RAMCOVA ZMLUVA O SPOLUPRACI
(dalej len ,,Zmluva“)
uzavreta podl'a ustanovenia § 51 zakona ¢. 40/1964 Zb. Ob¢iansky zakonnik, v zneni neskorsich predpisov,
medzi tymito zmluvnymi stranami:

FRAMEWORK CONTRACT ON COOPERATION
(hereinafter only the “Contract”)
concluded pursuant to Section 51 of the Act No. 40/1964 Coll. Civil Code, as amended, between the following
contracting parties:

Organizacia/Organization: Ustav experimentalnej fyziky Slovenskej akadémie vied,
verejna vyskumna institucia
Sidlo/Registered seat: Watsonova 47, 040 01, KoSice

ICO (prip. iné reg. &islo)/ Id. No. (or other reg. No.): 00 166 812
Konajtici/Acting through: doc. RNDr. Zuzana Gazova, DrSc.
(d’alej len , Organizacia“/hereinafter referred to as the “Organization”)

a/and
Spolo¢nost’/Company: GlobalLogic Slovakia s.r.o.
Sidlo/Registered office: Sttirova 50, 040 01 Kosice
ICO/1d. No: 47 782 421
Zapisany / Registered in: Obchodny register Okresného sudu Kosice I, oddiel: Sro,

vlozka ¢.: 35803 /V
Commercial Register of the District Court Kosice I, Section: Sro, Insert No.
35803/V

Konajtci/Represented by: Ing. Vladimir Jacko, prokurista / procurist

(dalej len ,Spolo¢nost™/hereinafter referred to as the “Company”)

(Organizacia a Spolo¢nost’ spoloéne len ,Zmluvné strany“/(Organization and the Company hereinafter referred
to as the “Parties”)

PREDMET SPOLUPRACE SUBJECT OF THE COOPERATION

1. Zakladnym ramcom pre spoluprdcu medzi | 1. The basic framework for cooperation between the
Zmluvnymi stranami bude spolo¢nad vymena Parties shall be the joint exchange and
a prezentacia odbornych poznatkov, skisenosti presentation of expertise, experience and
avzajomne prospesnych akcii, pomoc pri mutually beneficial events, assistance in ensuring
zabezpecovani odborného rastu Studentov the professional development of Organization
a zamestnancov Organizicie alebo zamestnancov students and employees or the employees of the
Spolo¢nosti, a budovanie spolo¢ného pozitivneho Company and building a common positive image
imidzu oboch Zmluvnych stran. of both Parties.
ZAvAZKY ORGANIZACIE ORGANIZATION OBLIGATIONS

2. Spolupraca zo strany Organizacie sa bude | 2. The Organization cooperation will take place in
uskutocnovat’ v nasledujuicich oblastiach: the following areas:




a) Ak to bude mozné, Organizacia vytvori priestor
acas na realizaciu odbornych tematickych

prednasok.

b) Na poziadanie Spolo¢nosti bude Organizacia
poskytovat’ poradensku, konzultacny,
expertiznu a posudkovu ¢innost’

v dohodnutych oblastiach zaujmu. Konkrétne
podmienky takejto formy spoluprace vratane
odmeny za poskytnuté sluzby budi dojednané
v samostatnej zmluve.

c) Organizacia moze spolupracovat’ SO
Spolo¢nostou pri rieSeni konkrétnych uloh z
praxe.

d) Organizdcia  umozni  déast  odbornym
pracovnikom Spolo¢nosti, ktori budi spiiat
poziadavky stanovené zo strany Organizacie,
v edukacnom procese Organizacie. SpoOsob
takejto ucasti akonkrétna téma budu
zmluvnymi stranami dojednané samostatne.

e) Ak to bude mozné, Organizicia umozni
spolupracu svojho odborného pracovnika
s kontaktnou  osobou  Spolo¢nosti  pri
poskytovani odbornej spolupriace vo vztahu
k pisomnym pracam Studentov a technickym
reportom na spolo¢nych projektoch.

ZAvAZKY SPOLOCNOSTI

Spolupraca zo strany Spolocnosti sa bude

uskutocnovat’ v nasledujuicich oblastiach:

a) Organizovanie prednasok zameranych na
odovzdanie skusenosti z praxe.

b) Podpora aspoluprdca na Studentskych
projektoch studentov Organizacie.

c) Poskytovanie stazi apracovnych prileZitosti
Studentom Organizacie.

d) Konzultacie pri pisomnych pracach Studentov

Organizacie.

e) Ucast na programe vzdelavania odbornych
pracovnikov.

f) Na poziadanie bude Spolo¢nost poskytovat
poradenskd, konzulta¢nq, expertiznu
a posudkovu ¢innost’ v dohodnutych

oblastiach zaujmu a to s oh'adom na aktualnu
personalnu vytazenost’ Spolo¢nosti.

a) If possible, the Organization will create space
and time for the performance of specialized
thematic lectures.

b) Upon Company's request, the Organization will
provide advisory, consulting, expertise and
assessment activities in the agreed areas of
interest. The specific conditions of such form of
cooperation, including remuneration for the
services provided, shall be agreed in a separate
contract.

c) The Organization is able to cooperate with the
Company in solving specific practical tasks.

d) The Organization shall allow the participation
of the Company's professional staff in the
Organization's educational process, who shall
meet the requirements set by the Organization.
The manner of such participation and the
specific theme shall be agreed separately by the
Parties.

e) If possible, the Organization shall ensure the
cooperation of its professional staff with the
Company contact person in relation to the
provision of professional cooperation during
the preparation of written theses of the
students and technical reports in joint projects.

COMPANY’S OBLIGATIONS

Company’s cooperation will take place in the

following areas:

a) Presentation of lectures aimed at transferring
practical experience.

b) Support and cooperation related to the student
projects.

c) Providing traineeships and job opportunities to
students of the Organization.

d) Consultation during preparation of written
theses of students of the Organization.

e) Participation in professional staff education
program.

f) Upon request, the Company will provide
advisory, consulting, expertise and assessment
activities in the agreed areas of interest with
regards to the current staffing capacity of the
Company.
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SPOLOCNE ZAVAZKY ZMLUVNYCH STRAN

Spolupraca voblasti vzdelavania Studentov a
zamestnancov Organizacie.

Komunikacia spolo¢ne realizovanych aktivit
médidm aostatnej verejnosti. Koordinacia
informaénych a marketingovych opatreni na
podporu pozitivneho imidzu obidvoch Zmluvnych
stran.

Vytvorenie arealizicia navzdjom prospesnych
projektov.

OSTATNE DOJEDNANIA

Na zaklade tejto Zmluvy nevznikaju ziadnej zo
Zmluvnych stran Ziadne finan¢né zavazky voci
druhej Zmluvnej strane.

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu neurcitt.

Pokial' niektord zo Zmluvnych stran porusuje
svoje povinnosti podla tejto Zmluvy alebo
konkrétnej zmluvy uzatvorenej na jej zaklade, je
druhd Zmluvna strana opravnend od tejto Zmluvy
s okamzitou uc¢innostou odstupit, odstipenie od
tejto Zmluvy je u¢inné diiom dorucenia oznamenia
o odstapeni druhej Zmluvnej strane.

Vypovedat’ Zmluvu méze pisomne ktordkol'vek zo
Zmluvnych stran aj bez uvedenia dévodu. Dizka
vypovednej doby je 2 mesiace a za¢ne plynut odo
dna, v ktorom bola pisomna vypoved dorucena
druhej Zmluvnej strane.

Kazda Zmluvna strana sa zavazuje pri plneni tejto
Zmluvy nekonat v rozpore s opravnenymi
zaujmami druhej Zmluvnej strany, nijakym
sposobom neposkodzovat dobré meno druhej
Zmluvnej strany, a zdrzat’ sa vSetkého, ¢o by mohlo
ohrozit' alebo zmarit’ naplnenie predmetu tejto
Zmluvy.

Zmluvné strany sa zavazuju, ze si buda poskytovat’
potrebnu sucinnost’ pri plneni zavazkov z tejto
Zmluvy a navzajom sa budud vcas informovat’ o
vSetkych skuto¢nostiach potrebnych pre ich
spolupracu podla tejto Zmluvy alebo naslednych
zmllv, najmd vzajomne si oznamovat vsetky
zmeny a doélezité okolnosti.

Ciele spoluprace vzmysle tejto Zmluvy
v dohodnutych oblastiach spoluprace budu
dosahované predovsetkym poskytovanim
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COMMON COMMITMENTS OF THE PARTIES

Cooperation in the field of education of
Organization’s students and employees.
Communication of jointly realized activities to
media and other public. Coordination of
information and marketing measures to promote
the positive image of both Parties.
Creation and implementation
beneficial projects.

of mutually

OTHER PROVISIONS

No financial obligation of the Parties are
established by this Contract.

This Contract is concluded for an indefinite
period.

If either Party is in breach of its obligations under
this Contract or a specific contract concluded
thereunder, the other Party is entitled to withdraw
from this Contract with immediate effect;
withdrawal from this Contract shall take effect on
the date of receipt of the notice of withdrawal to
the other Party.

The Contract may be also terminated at any time
for any reason upon prior written notice of
termination by each of the Parties. The period of
termination notice shall be 2 months and shall
become effective on the day of its delivery to the
other Party in written form.

During the fulfilment of this Contract, each Party
undertakes not to act contrary to legitimate
interests of the other Party, not to anyhow harm
the good reputation of the other Party, and refrain
from anything that could endanger or frustrate the
fulfilment of the subject matter of this Contract.
The Parties undertake to provide each other with
the necessary cooperation in the fulfillment of
their obligations under this Contract and to inform
each other in well-advance time of all facts
necessary for their cooperation under this
Contract or other subsequent contracts, in
particular to notify each other of any changes and
important circumstances.

The goals of cooperation under this Contract in
the agreed areas of cooperation will be achieved
primarily by providing material support,
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materidlnej podpory, konzultacii,
informdcii a dat a vymenou know-how.
Suvisiace pisomné zmluvy, ktoré budu nadvazovat
na taito Zmluvu, budld obsahovat najma
charakteristiku danej spoluprace, lehotu na jej
realizaciu, Specifikaciu zavazkov Zmluvnych stran
na finanéné plnenie (ak bude poskytované) a
odkaz na tato Zmluvu. Takato stuvisiaca pisomna
zmluva bude musiet spiiat’ vietky poziadavky
obsiahnuté v danom case platnych pravnych
predpisoch.

vymenou

ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato Zmluva nadobuda platnost’ a i¢innost’ diiom
jej podpisania Zmluvnymi stranami.

Tato Zmluvu je mozné menit iba pisomnymi,
vzostupne ocislovanymi dodatkami, podpisanymi
oboma Zmluvnymi stranami.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky pisomnosti
suvisiace stouto Zmluvou si budd dorucovat’ na
adresy uvedené v zahlavi tejto Zmluvy. Pisomnost’
sa povazuje za doruéenu aj difiom, kedy sa vratila
odosielajucemu ucastnikovi ako nedorucena.
Akukol'vek zmenu adresy na dorucovanie je
Zmluvna strana, u ktorej k zmene doslo, povinna
bezodkladne pisomne oznamit druhej Zmluvnej

strane spolu suvedenim novej adresy pre
dorucovanie.
Tato Zmluva je vyhotovend vdvoch (2)

originaloch, pricom kazda zo Zmluvnych stran
obdrzi jeden (1) original. V pripade, ak je tato
Zmluva podpisana elektronicky, existuje len jedno
vyhotovenie, ktoré obdrzi kazda strana.

Tato Zmluva je vyhotovena v slovenskom
aanglickom jazyku. Vpripade akychkolvek
rozporov medzi tymito dvomi verziami je
rozhodujuica slovenska verzia.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze tato Zmluva nebola
podpisana v tiesni, ustanovenia tejto Zmluvy sd im
jasné azrozumitel'né. Zmluvné strany vyhlasuju,
ze si tato Zmluvu precitali, pochopili jej vyznam
a na dokaz tohto ju vlastnoru¢ne podpisuju.
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consultations, exchange of information and data
and exchange of know-how.

The related written contracts, that will be
concluded based on this Contract, will contain, in
particular, the characteristics of the cooperation,
the deadline for its implementation, the
specification of the obligations of the Parties
related to any financial fulfilments (if applicable)
and a reference to this Contract. Such related
written contract will have to comply with all the
requirements contained in the applicable
regulations at the time of conclusion.

CLOSING PROVISIONS

This Contract becomes valid and comes into effect
after signing by both Parties.

This Contract may be amended only by the
written, ascending numbered additions, signed by
both Parties.

The Parties have agreed that all documents related
to this Contract shall be delivered to the addresses
set in the forehead of this Contract. The document
shall be considered as delivered even on a day,
when it is delivered to the second Party as
undelivered. Each Party shall be obliged to inform
the other Party about every change of the delivery
address without any delay.

This Contract is executed in two (2) originals, with
one (1) original to be retained by each party
hereto. If this Contract is signed electronically,
there is only one copy to be received by each party.
This Contract is executed in Slovak and English
language. In the event of any discrepancies
between these two versions the Slovak version
shall prevail.

The Parties declare that they have not signed this
Contract under duress and the provisions hereof
are comprehensible and certain to them. The
Parties declare that they have read the Contract,
understood the contents hereof, in witness
whereof they have hereunto set their respective
hands.

V Kosiciach, dina

In KosSice, on




Organizacia / Organization: Spolo¢nost’ / Company

Ustav experimentalnej fyziky SAV, v.v.i GlobalLogic Slovakia s.r.o.
doc. RNDr. Zuzana Gazova, DrSc. Ing. Vladimir Jacko,
riaditel’ka / director prokurista / procurist




